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Good afternoon: BRI |
erc stressed from yesterday's Jecture because _1t was gl]
e syntax because 1t makes your mind work
ax: although I really like syntax _ akes yo
ab;),g;):é:;, the ]ecfure was about sentence elements 1 English (8 patterns)
Bl

: : read them because if you (g
atterns). I advise you to 1€ |
Arabic (7 p you to memorize them becayse

Some of you w

and 1n 0
not, you will easy forget about them. I nee

I will use some symbols, and I need you to recogng thgm. :
Yesterday, we talked about sentence clements in terms of verhy]
sentences. Today, I am going to talk about nominal sentences.
Sentence Elements in Nominal Sentences

A nominal sentence has () s Ixis):
(i) is called Topic, and () is called Comment. _
When we talk about the topic, in Arabic the topic must be definite. How
1s 1t realized ?
It can cither be:
% Noun
¢ Pronoun
@ Infinitive verbal noun Js3se Jiax
The topic is always in the nominative case ! 4. Let us start with the
topic as a noun.
Student: gl s “auall
Teacher: Very good; (<<l) is a noun. Now, give me a topic as a
pronoun.
Student: ¢ s3¢iae (i
Teacher: Good. Give me a topic as a e jaa,
Student: Jsas ol Janii ()
Teacher: We can say:
o D Al J g o
Now, we move to talk about the comment. The comment is realized by:
@ A noun
@A phrase Alea aui; temporal adverbs, located adverbs, and
prepositional phrase Jsaa 5 s
@ An adjective
% Nominal sentence
@ Verbal sentence
Now, give me an cxample about a comment as a noun.
Er
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* Student: s plall
Teacher: very good. Give me an example of it as an adjective. . -

JETRA!

a locative adverb :3_all (58 akill
prepositional phrase Ak aiasll
Can you give me a prepositional phrase as a comment but one that does
not indicate a place?
Student: 3515 aa jluai e
Teacher: Good. Although it kind of indicates a place.
Student: adi al=l!
Teacher: Excellent. We can also say: 4 desl!
Now, give me a temporal adverb. |
Student: ¢Lisll J3 cliall
Teacher: Excellent. We can also say: 1 ¢ Laa¥!
What about a comment as a nominal sentence?
Student: .5 i 5 ol Jisl
Teacher: Very good. Comment as a verbal sentence
Student: a<YU (6 plal!
Teacher: Excellent. I will give you a sentence:

‘Now, give me one as a phrase.

NS - 2N }1\ Jaaa

This is a nominal that I will comment on later in this lecture.

PSP EVORRGrCA A |

Now, do you notice anything?

This suffix () is anaphoric and refers to (Calh); do you notice that we
have two topics? The first topic is (Cud), and the comment is the verbal
sentence (s yas).

In the nominal sentence (U224 o 52l Sasa), we have the first topic (Sesa),
and in (U= o) we also have another topic.

I want you to know that the suffixes () and () are anaphoric of the first
topic. It is called in Arabic olall yazm or Al el We can say it is an

anaphoric pronoun.
k¥

Now, your task is (o contrast between Arabic and English depending on
yesterday's and today's lecture.

What are the differences between English and Arabic in terms of
sentence elements?
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Student: The subject in English is explicit.

Teacher: Excellent. Of course, this is not in all cases; we can exclude
passive voice and imperatve.

In Arabic, the subject may be explicit (overt) or implicit (convert).

This is the first point. Give me the second point.

Student: In Arabic, we do not have copular verbs.
Teacher: That is correct. In English, we do have copular verbs; in Arabic,

we do not.
Student: The transitive verbs in English is either one or two.

Teacher: Yes, in Arabic, we have one, two or three transitive, but in
English, the maximum 1s di-transitive.

Student: In Arabic, we have nominal and verbal sentences.

Teacher: Excellent. In Arabic, we have two types of sentences: nominal
and verbal. In English, we only have verbal sentences; we cannot have a
sentence without a verb.

We know that a nominal sentence might or might not have a verb. In
Arabic, we call the nominal sentences without a verb: equational; verbless

sentences.
For example:
e ol Sess
This 1s a nominal sentence.
gl pzaa iyl

This is also a nominal sentence, but we have a verb.
So, a nominal sentence is sub-divided into nominal and equational. This

is just in Arabic, but in English, we have a verb m the sentence all the time.

What else?
Student: We do not need to use anaphoric in English.

Teacher; Very good. We do not need (o use anaphoric pronouns in
English, but in Arabic, we do use them. In English, if you want to use
anaphoric to refer to something, we use pronouns without the need to use

the noun.
Syntactic elements in English are determined by ...

Student: Their place in the sentence
Teacher: So, by the word order; in English, syntactic elements are

determined by word order; their position in a sentence. In Arabic, syntactic

clements are determined by Case Endings; inflections JiSaill,

FFor example, how do you know that this is dallP IF T say:
daal
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This 15 ezl
an 1zl oy et = Tp daadl)
en -8l (i — ¢ 2 bS]
un (el 58— &ty daall
G osSal
Student: What do we use them for?
Teacher: We use them for transliteration; what do we mean by that?
Student: Writing Arabic words using English letters
Teacher: Yes. For example, if I want to write:
Ahmadun ‘a@’idun ¥e 1o
We use transliteration when we are writing a research paper to compare
between Arabic and Iinglish language in terms of case endings or phonetics,
for example. When your major is inglish, you are not allowed to use Arabic
letters in your rescarch paper; that is why we have transliteration to help us.
For example:
Ibn Rushd ;24 o
] am not sure about proper names whether they are transliterated or not.
¥k %k
Now, we said that word order is very important in English; we can know
the parts of speech according to their order in a sentence. In Arabic, we can
shift an object to the beginning of the sentence, for example. So, how will I
know the function of each word? According to case endings; yet, there 1s a
case in Arabic that may make students confused which 1s:
i pall (e 4s glaall glawdll
In such names, there are no case endings. What do we call these nouns
in English? Indeclinable Nouns
For example: o
(H3a (e Dda
il g 91 e o i gyl 20 55 565 U] 1A
Teacher: Yes, this is the case. here, we determine parts of speech
depending on word order like English.
What other differences do we have?
Student: In English, we do not have deputy agent deld il
Teacher: This is a very good point; in English, we only have subject as an
agent,

ARSI
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Reminder: The object in the passive voice is the subject in the active
: voice. :

Student: In Arabic, we have enclitic pronouns; in English, we do not.

Teacher: Yes.

Student: In Arabic, we have circumstantial accusative Jadl,

Teacher: Yes, in English, we only have objects.

You can talk about similarities if you find any; we arc comparing and
contrasting; contrast means to show only differences, and complare means

to show both similarities and differences.
*k K

In English, we know that a sentence contains: subject, verb, and object. In
Arabic, can I use subject, verb and object in one word?

Students: Yes

Teacher: Of course, we can say: ¢* sl

This word has the three parts.

Student: >
Teacher: Yes. In English, we cannot do that. This is one of the major

differences between Arabic and English.

‘What else?

Student: In English, we only have singular and plural; in Arabic, we have
(o sstia 3.

Teacher: Yes, in Arabic, 1n addition to singular and plural, we have dual.
If we want to refer to dual In English, we use both.

Student: Also, in Arabic, we have (ol 05 and (elead Sl3), but in
English, we use (they, them) for both feminine and masculine plural.

Teacher: Very good.

Fach language has its own features, but when it comes to English, the
most challenging thing 1 pronunciation because there is no set rules for it.
You just have to memorize how words are read, and that is why you might
say that English is crazy.

Student: In English, there are silent letters that are written but not
pronounced; for example: hours, school, knife, etc.

Teac'her: We will talk about these things when we move to talk about
phonetics; right now, we are comparing depending on sentence elements.

kook g

Now, try to translate the following:

I like the colour and size of this dress.
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Aty ol 3 ) ey 1A

" | , £3 6 O linay 14l

~ Teacher: ExcellenL So, you cannot compound such phrases in Arabic, I
other words, you cannot say: | o

. | Gl e

Remember this rule. In English, you can rewrite Mfsent;%: z:}l i
[ like the colour of this dress and its size, '

A translator can be evaluated depending on minor errors; like when
students keep using the word (<), when it should be only used with
phrases. Instead of it, you should use (c))).

Also, some students keep on using () like in ( Jus3 &), for example
instead of simply using the passive voice. Of course, if you know the doer of
the action, use active voice immediately and avoid using (<) as much as
possible.

We still have one point to talk about:

Can you translate this phrase: A man in the house?

Sl i da tAdd
Jay didl il

Teacher: Excellent. Pay attention that in Arabic, it is never allowed to start
with an indefinite noun (¢,S). In English, you can. When you want to
translate such phrase, you start with the prepositional phrase.

If you want to translate the Arabic phrase into English, you need to
translate it as a sentence not as a phrase:

There is a man in the house.
Student: I thought that if the meaning was incomplete in English, we need

to keep it incomplete when we translate into Arabic as well. ©

Teacher: No.

Student: What about idioms?

Teacher: Idioms are a diflerent story; they have a fixed meaning, and you
should translate them as they are. '

Sometimes, you cannot find an equivalent of an idiom when you want to
translate it from English into Arabic or vice versa. This because the
differences in culture. Sometimes, we have an equivalent but using totally
different words. This is all not related to syntax, but to diffcrences between
Arabic and English idioms. If you find (hem interesting, we will talk about
them later.

Student: How are we going to see these issues in the exam?
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focus on the differences through sentences and examples;

Teacher: I will : .
actical questions. Tocus on all the details while

it will be more about pr

studying because I'm explaining everything to you
F——— LT T

We talked about sentence elements, now we move to:

Word Order

This is the second aspect of syntax. In English, we all know that word

order in a sentence 1s:

Subject + Verb + Object

The dog chascd the cat.

Here, we have a fixed structure. Yet, in some cases, we need to shift
positions of the subject and the verb.

Student: like in questions

Teacher: Is it only in questions?

Student: when emphasizing and focusing

Teacher: Exactly. Sometimes, we shift the word order for pragmatic
purposes. For example:

If someone told you: the truck hit the cat yesterday, but you know that this
information is wrong, and it was a horse not a cat. So, you say: it was a horse
that the truck hit yesterday.

Here, we have some terms that I want you to memorize:

fronting and postponement ; yalill 5 sl

In English, we have five processes of fronting and postponement:

Thematization

In the previous example, the horse theme 1s the new information, and the
truck hit is also a theme, but 1t 1s a given information.

When I moved the theme if the horse to the beginning of the sentence,
this means that I want you to focus on this information.

Now, if I want to see it in other examples, lct us say:

His name is John.

This is called umarked theme. This means that thre is no shift in the
positions and the sentence 1s normal.

‘We will continue discussing next time.

dededode R Rk R A R Ak e Aok

Thank you very much! ""”M!m”! !!!
See you next week B
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